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źƁźƃź�ŸƔżŶƇſŶƏżſƁſ
ƈŶƕŶƇƄ�ƂƂŶƇžżźƁƄŷſƈ�ŹƄƌƉƄƇſ

ŹŶƂƄƊƀſŹźŷźƁſ�ƂƀżƁźżŶƇſ
žŷſƁſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ƂƐŶƇżƂƃźƁžƈ�ƈƄŸžŶƁƊƇž�ŹŶ�ŹžƈƀƊƇƈƊƁž�žŹźƃƉƄŷžƈ�
żŶƋƁźƃŶ�ƐŶƇżƂŶƃžƈ�ƍŶƇžƈƍƏź

ƐźƏžƈźŷž�� ŹƍźſƈŶžżſƈ� ŶƇŶ� źƇžſ� ƃŶƏƇƄƂſ� źƑƍżƃźŷŶ� ſƂ�
ƀſžƔżŶŽź�ƅŶƈƊƔſƈ�ŻŶŸźƂŶƈ��ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ�žƊ�ŶƇŶ�ƂƒźƇƁƄŷſƈ�
ſƈźž� ƉſƅźŷŶŹ� ŹŶƎƄƋŶ�� ƇƄŻƄƇźŷſŸŶŶ� eƌŶƁƊƇſ� ƂƒźƇƁƄŷŶ�
ƂŶƂŶƀŶŸƊƇſ� ƂƒźƇƁƄŷŶq�� ŶƂ� ƈŶƀſžƔſƈ� ſƇŻżƁſż�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƁſƉŶƇŶƉƊƇſƈ� ƀƇſƉſƀƄƈźŷƈ�� Ŷƈźżź� žŶżŶŹ� ƂƒźƇƁźŷƈ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�ƏźƔźŹƊƁźŷŶ�Ŷƌżž��
ƇŶŸ� ƏźźƔźŷŶ� ƌŶƇžżźƁ� ƂƒźƇƁźŷƈ�� żƋſƌƇƄŷ�� ƂŶžſ�
ƊƂƇŶżƁźƈƄŷŶ�ƂſſƐƃźżƈ��ƇƄƂ�ƂƒźƇƁƄŷſƈ�Ŷƈźžſ�ƀƁŶƈſƋſƀŶŸſŶ�
ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ�� ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ�� ƇƄƂ� Ŷƈźž� ŹſƌƄƉƄƂſŶƈ� t�
ƌŶƁƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſ�ƂŶƂŶƀŶŸƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſ� t� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƏźƋŶƈźŷſƈ�ŹƇƄƈŶŸ�żƔżŹźŷſž��ŶƂ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�
ƃŶſƇŶ� ŻźƁŶƏżſƁſƈ� ƇƄƂŶƃſ� ƈƂƊſžƄƂ� ƇƊƂ� ƖƊž� Žź� ƑſžƄź 
ƋƘſź, ƇƄƂƁſƈ�ƅźƇƈƄƃŶƆźŷſ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�źƃźŷſŹŶƃ�ƌŶƇžƊƁŶŹ�
ƃŶžŶƇŻƂƃ�ƉźƌƈƉźŷƈ�ƄƇſŻſƃŶƁƈ�ŶŹŶƇźŷźƃ��źƇž�źƇžſ�ƂŶžŻŶƃſ��
ƏŶƇƁ� ŷƄŹƁźƇſƈ� źƇžſ� ŹŶ� ſŻſżź� Ɓźƌƈſƈ� ƄƇſ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƂſźƇ�ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƏźŹŶƇźŷſƈ�
ŹƇƄƈ��ŹŶŶƈƀżƃſƈ��ƇƄƂ�ƂŶƏſƃżź�ſŻƇƑƃƄ��ŶƂ�ƄƇſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſŹŶƃ�
ƇƄƂźƁſ�ſƎƄ�ƀŶŸſ�ŹŶ�ƇƄƂźƁſ�ƌŶƁſ�
Ɛżźƃƈ� ƈƉŶƉſŶƏſ� źƇžƂŶƃźžƈ� ƏźżŶŹŶƇźŷž� ƏŶƇƁ� ŷƄŹƁźƇſƈ�
ƇŶƂŹźƃſƂź� Ɓźƌƈſƈ� ƈƔŶŹŶƈƔżŶ� ŹƇƄƈ� ƂŶƂŶƀŶŸſ� ŹŶ� ƌŶƁſ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſƈ� ƂſźƇ� ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷƊƁ� žŶƇŻƂŶƃźŷƈ��
ƇƄƂ� ŹŶżŶŹŻſƃƄž�� ƇŶƂŹźƃŶŹ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�
ŷſƄƁƄŻſƊƇſ� ƈƌźƈſ�� Ƃſƈſ� ƂƈƄƋƁƔźŹżŶ� �ƈŶŻƃźŷſƈ� ŶƍƌƂŶ��
ƇƄƂźƁſŸ�ƂŶƉźƇſŶƁſŽŹźŷŶ�ƈƉſƁƏſ��ƋƄƇƂŶƏſ��ƂźƉŶƋƄƇźŷƏſ��
ƉƄƃƏſ� ŹŶ� ƌƂƃſƈ� ƔƂŶƈ�� ƉźƌƈƉſƈ� ƔƂŶƈ��� Ƃſƈſ� ƈƄŸſŶƁƊƇſ� ŹŶ�
ŹſƈƀƊƇƈƊƁſ�ſŹźƃƉƄŷŶ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƔŶƇſƈƔƈ�ŹŶ�ƏźŻżſƑƁſŶ�žƊ�
ŶƇŶ��żſƈƊŷƇƄž�ƌŶƁƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƈŶ�ŹŶ�ƂŶƂŶƀŶŸƊƇ�žŶƇŻƂŶƃŽź��
ƇŶ�ƀƇſƉźƇſƊƂźŷſž�ƏźſƑƁźŷŶ�Ŷƈźžſ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷſƈ�ŹŶŹŻźƃŶ�
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Problèmes traductologiques: analyse et solutions

ƈŶƀƋŶƃƕƄ� ƈžƉƎƋźŷž�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�� ƈƄŸſŶƁƊƇſ� ſŹźƃƉƄŷŶ��
ŹſƈƀƊƇƈƊƁſ� ſŹźƃƉƄŷŶ�� ƌŶƁƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƂŶƂŶƀŶŸƊƇſ�
žŶƇŻƂŶƃſ�

Abstract: Nowadays, no work has been devoted to answering the 
question of whether it is possible to classify writing as «feminine / 
masculine». Both literary critics and writers have a different view 
on this issue.
As for Georgian writers, I think most of them think that such a 
classification of writings is possible. It is noteworthy that we also 
encounter such dichotomy – feminine translation / masculine 
translation – when evaluating translation.
Naira Gelashvili’s novel «The First Two Circles and Everything 
Else» is interesting in this respect, whose characters compare texts 
from different languages to the original Georgian. One of them, in 
comparing the translations of two different translators of the same 
poem by Charles Bodler, concludes that he immediately felt which 
of the two translators was male and female.
In our paper, we compare translations of male and female 
translators of several poems by Charles Bodler to determine 
the extent to which the translator’s biological sex, his outlook 
(perceptions of material that materialize in style, form, metaphors, 
tone and sound, text sound) and social and discursive identity is 
the quality of translation. In the present article we deal with the 
question of the criteria to make a distinction between feminine and 
masculine translation. 

Keywords: translator, social identity, discursive identity, feminine 
translation, masculine translation

Źƍźƈ� ƂƈƄƋƁſƄƏſ� ŻźƃŹźƇƊƁſ� žŶƃŶƈƒƄƇƄŷŶ� źƇž�źƇžſ�
ŶƌƉƊŶƁƊƇſ�žźƂŶŶ��žƊƂŸŶ��ŶƂ�ƈŶƀſžƔžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž�ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈ�
ŶŽƇſ� ŸŶƁƈŶƔŶ� ŶƇ� ŶƇſƈ�� źƇžſ� ƂƔƇſż�� ŶƇƈźŷƄŷƈ� ƉźƃŹźƃŸſŶ�� ƇƄƂ�
ƌŶƁſƈ� ƊƂžŶżƇźƈſ� ŹŶ� ƔƏſƇŶŹ� źƇžŶŹźƇžſ� ƇƄƁſ� ƄƕŶƔſƈ� ƏźƌƂƃŶ��
ŹſŶƈŶƔƁſƈƄŷŶ� ŹŶ� ŹźŹƄŷŶŶ�� ƔƄƁƄ� ƂźƄƇź� ƂƔƇſż�� ŶƇŶ� źƇžſ�
ƀƇſƉſƀƊƁſ�ƂƄƈŶŽƇźŷŶ�ŻŶƂƄžƌƂƊƁŶ�ƂƈŻŶżƈſ�ƂſŹŻƄƂſƈ�ƈŶƅſƇſƈƅſƇƄŹ�
ŹŶ� ŹƍźƈŶŸ� ŷźżƇſ� ŶŹŶƂſŶƃſ� ſƂŶƍƁźŷƈ� ƔƂŶƈ� ŶƂ� ƈŶƀſžƔſƈ� ƂſƂŶƇž�
ŶƇƈźŷƊƁſ�ƈƉźƇźƄƉſƅźŷſƈ�ƒſƃŶŶƍƂŹźŻ�

ƋźƂſƃſƈƉƊƇſ�ƂƄƑƇŶƄŷſƈ�ƊƂžŶżƇźƈſ�ƂſŽŶƃſ�ƌŶƁźŷſƈŶ�ŹŶ�ƀŶŸźŷſƈ�
žŶƃŶƈƒƄƇƄŷſƈ� ƂſƍƒźżŶŶ�� žŶƃŶƈƒƄƇƄŷſƈ� ƎżźƁŶŽź� ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ�
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ŻŶŻźŷŶ� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�� ƇƄƂ� ƌŶƁźŷſƈŶ� ŹŶ� ƀŶŸźŷſƈ� ƑſƇſžŶŹſ�
ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷźŷſ� žŶƃŶŷŶƇſŶ�� ŻŶƇŹŶ� ŶƂſƈŶ�� ƂŶžſ� ƈŶƌƂſŶƃƄŷŶ�
źƇžƃŶſƇſ� ƍſƇźŷƊƁźŷſƈŶ� ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ�� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ� ŶƂ� ŶƍſŶƇźŷſƈŶ��
ƕźƇ� ƀſŹźż� Ƃź���� ƈŶƊƀƊƃſŹŶƃ� ƂƄƎƄƁźŷƊƁſ� ƋźƂſƃſƈƉźŷſƈ� ƃŶƒſƁſ�
ƔƏſƇŶŹ�ƂſƊžſžźŷŹŶ�ƌŶƁƈŶ�ŹŶ�ƀŶŸƈ�ƏƄƇſƈ�ŶƇƈźŷƊƁ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶŽź��
ſƈſƃſ� ŶƂƉƀſŸźŷŹƃźƃ�� ƇƄƂ� ƌŶƁźŷƈ� ƂŶƂŶƀŶŸźŷſƈŶŻŶƃ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�
ƈƅźŸſƋſƀƊƇſ� ƊƃŶƇźŷſ� ŹŶ� ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſ� Ŷƌżž�� ƂŶž� ƏƄƇſƈ�
ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ�ƌŶƁžŶ�ŹŶ�ƂŶƂŶƀŶŸžŶ�źƃƄŷƇſż�ƌŸźżŶƈ�ƏƄƇſƈ��
ƇŶŽźŸ�ŶƃžƇƄƅƄƁƄŻſƊƇ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƏſ�Ɗƀżź�Ƃź����ƈŶƊƀƊƃſŹŶƃ�ſƎƄ�
ƈŶƊŷŶƇſ�

ſƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ�� Ɛżźƃ�żſŽſŶƇźŷž�ƂƄƈŶŽƇźŷŶƈ�ſƂſƈ�žŶƄŷŶŽź��ƇƄƂ�
ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ƃźŷſƈƂſźƇſ� ƄƇſŻſƃŶƁƊƇſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ŶżƉƄƇſ�
ſŻƄƃźŷƈ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�źƃŶƈ�ƈŶźƇžƄ�źƃſƈ�ƏſŻƃſž��Ŷƈźżź�ƃźŷſƈƂſźƇſ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁſ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂƄſŶŽƇźŷŶ�ƇƄŻƄƇŸ�žŶƃŶŶżƉƄƇſ��ƇƄƂźƁſŸ�
ƔźƁŶƔƁŶ�ƌƂƃſƈ�ƄƇſŻſƃŶƁƈ�ƈƔżŶ�źƃŶŽź��ƈƔżŶ�źƃƄŷƇſżſ��ƈƉſƁſƈƉƊƇſ��
ƇſƉƄƇſƀƊƁſ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſž�� ŶƂŶƈ� Ŷƀźžźŷƈ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ�
źƃſƈ� ŻŶƂƄŻƄƃźŷſž�� ƇƄƂźƁſŸ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ� ſƂŶżź� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�
ƈƔżŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� źƃſƈŶŻŶƃ� ŹŶ� ƇƄƂźƁſŸ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ� ſƂŶżź�
ƉźƌƈƉſƈ� ƈƔżŶŻżŶƇſ� ƒŶƀſžƔżſƈ�� ŻŶŻźŷſƈ�� ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ� ƏźŹźŻƈ��
źƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁƄŷŶ� ƏźſƑƁźŷŶ� ŻŶƃƅſƇƄŷźŷƊƁſ� ſƎƄƈ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƋŶƌƉƄƇźŷſž�� ƇƄƂźƁžŶŻŶƃ� źƇž�źƇžſ�� Ɛżźƃſƈ� ŶŽƇſž�� ŻźƃŹźƇƊƁſ�
žŶżſƈźŷƊƇźŷŶŶ� ŹŶ� ƇƄƂźƁſŸ� ŻŶƂƄſƔŶƉźŷŶ� ƈŶƂƎŶƇƄƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�
ŶƍƌƂŶƏſ�ŹŶ�ŶƂ�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�ŻŶƂƄƔŶƉżŶƏſ

ƂŶƇžƁŶŸ�� ƈƌźƈƈ� ƈƄŸſŶƁƊƇſ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷſƈ� ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁſ�
žŶżſƈſ� źƃƄŷƇſżſ� ƋƄƇƂźŷſ�� ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſ� Ŷƌżƈ��
źƃŶ�� ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ƉŶƃƈŶŸƂźƁſ�� ŸƔƄżƇźŷſƈ� ƒźƈſ�� ŶżƉƄƂƄŷſƁſ��
ƖƄŷſ�ŹŶ� Ŷ�Ə�� ƈƄŸſŶƁƊƇſ� ƏźƋŶƈźŷſƈ� ƈſƂŷƄƁƊƇſ� ŻŶƃƈŶƔſźƇźŷŶŶ�� ſƈ�
ŻżŶƒżŹſƈ�ſƃƋƄƇƂŶŸſŶƈ�ſƃŹſżſŹſƈ�ƈƄŸſŶƁƊƇſ�Ƌźƃſƈ��ƀƊžżƃſƁźŷſƈ��
ƅƇƄƋźƈſſƈ��ŶƈŶƀſƈ��ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſƈ�ƏźƈŶƔźŷ�

ƌŶƁſ� ŹŶ� ƂŶƂŶƀŶŸſ� ŻźƃŹźƇſž� ŻŶƃƅſƇƄŷźŷƊƁſ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƈƊŷƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƋźƃƄƂźƃźŷſŶ� ŹŶ� ƈƒƄƇźŹ� źƈ� ŶƇſƈ� ƂŶžſ� źƃƄŷƇſżſ�
ƈƔżŶƄŷſƈ�ƂſŽźŽſ�

ŻźƃŹźƇƊƁ� ŶƈƅźƌƉźŷƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſž� ƈƋźƇƄƏſŸ� ŻŶƃſƔſƁŶżźƃ��
ŶƂ� ƀƊžƔſž�� ŻŶƂƄƎƄƋźƃ� ƄƇ� ƂſƂŶƇžƊƁźŷŶƈ�� ƅſƇżźƁſ� źƔźŷŶ� źƃſƈ�
ŻźƃŹźƇƊƁ� žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷƈ�� ƔƄƁƄ� ƂźƄƇź� ƄƇſźƃƉſƇźŷƊƁſŶ�
ƂžŶƇŻƂźƃƁſƈ� ƂſźƇ� ŻźƃŹźƇƊƁſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷźŷſƈ� ſŹźƃƉſƋſƀŶŸſŶŽź�

�ŹźżŶƑź��ſžƊŻźƄƍƊƂ�ƏƔžſƂƋ�żžƆŽžƊƍƄƂ�ƁźſƂƋžŻƍƊžŻźƆƂ��
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŻźƃŹźƇƊƁſ� žŶżſƈźŷƊƇźŷŶƃſ� ƕźƇ� ƀſŹźż� ƃŶƀƁźŷŶŹ�

ŶƇſƈ�ƏźƈƒŶżƁſƁſ��ŶƂſƉƄƂŶŸ�ƈŶƀſžƔſ�ƑŶƁŽź�ŶƌƉƊŶƁƊƇſŶ��ƃźŷſƈƂſźƇſ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�� ƎżźƁŶŽź� ƃſƓſźƇſ� ŹŶ� ŻŶƂƄŸŹſƁſŸ� ƀſ�� žŶƇŻƂƃſƈ�
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ƈſƇžƊƁźźŷſƈ� ƒſƃŶƏź� ŶƍƂƄƐƃŹźŷŶ�� ƇŶŹŻŶƃŶŸ� ƂŶƈ� ƊƔŹźŷŶ� ƉźƌƈƉſƈ�
ŻŶŹŶƉŶƃŶ�ƈƔżŶ�ƀƊƁƉƊƇƊƁ�ŻŶƇźƂƄƏſ�ƈƔżŶ�ƋƄƃƊƇſ�ŸƄŹƃſƈ�ŹŶ�ƈƔżŶ�
ſƃƉźƇƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ�ŻŶƂƄŸŹſƁźŷſž�

žŶƇŻƂŶƃſ� eŷſƀƊƁƉƊƇƊƁſq�� ƀƊƁƉƊƇŶžŶƏƄƇſƈſ� ƀƄƂƊƃſƀŶŸſſƈ�
ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶŶ�� ſƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ�� ƔƏſƇŶŹ� ƈƒƄƇźŹ�
ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷƈ� ſƂ� ƈſƇžƊƁźźŷƈ��
ƇƄƂźƁžŶ� ŹŶƑƁźżſƈ� ƒſƃŶƏź� ƏźſƑƁźŷŶ� ƃźŷſƈƂſźƇſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
ŶƍƂƄƐƃŹźƈ��žŶƇŻƂŶƃƂŸƄŹƃźƄŷŶƏſ�ƅƇƄŷƁźƂźŷſƈ�ŻŶƂƄƀżźžſƈ�ŹŶ�ƂŶžſ�
ŻŶŹŶƓƇſƈ�ŻŽźŷſƈ� ƅƄżƃſƈ� źƇž�źƇžſ� źƋźƌƉƊƇſ� ƂźžƄŹſ� ƈŶƂſŽƃź�ŹŶ�
ƄƇſŻſƃŶƁſ�ƉźƌƈƉźŷſƈ�ƏźŹŶƇźŷſžſ�ŶƃŶƁſŽſŶ�

źƇž�źƇžſ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƉƇŶŹƊƌƉƄƁƄŻſƊƇſ� ƅƇƄŷƁźƂŶ�
ŻźƃŹźƇƊƁſ�ƋŶƌƉƄƇſƈ�ŻŶƊžżŶƁſƈƒſƃźŷƁƄŷŶŶ��

ſƃŻƁſƈƊƇſ�� ƋƇŶƃŻƊƁſ�� ƇƊƈƊƁſ� ŹŶ� ƈƔżŶ� źƃźŷſŹŶƃ� ƌŶƇžƊƁ�
źƃŶŽź�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�ŶƏƀŶƇŶŹ�żƁſƃŹźŷŶ�ƈƌźƈſƈ�ƀŶƉźŻƄƇſſƈ�ŻŶŹƂƄŸźƂſƈ�
ƅƇƄŷƁźƂźŷſ��żſƃŶſŹŶƃ�ƌŶƇžƊƁƏſ�ŶƇ�ŶƇƈźŷƄŷƈ�ƈƌźƈſƈ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�
ƀŶƉźŻƄƇſŶ�� ſƈ� ƂƔƄƁƄŹ�ƁźƌƈſƀƊƇſ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſž�ŻŶŹƂƄſŸźƂŶ�� Ŷƃ��
ƅſƇſƌſž�� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſŹŶƃ� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƎƊƇŶŹƍźŷſž�
ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ�� ƇŶžŶ� ŶƇ� ŶźƇſƄƈ� ƈƌźƈſƈ� ŻŶƂƄƔŶƉżſƈ� ƑſƇſžŶŹſ� ŹŶ�
ŹŶƂŶƉźŷſžſ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſ� �ŶƇƉſƀƁźŷſ�� ƂƄƇƋźƂźŷſ�� ƏźƔŶƂźŷƊƁſ�
ŽźŹƈŶƇžŶżſƈ� ƋƄƇƂźŷſ�� ŽƂƃźŷſ� ŹŶ� ƈƔż���� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƅƇƄŸźƈƏſ� ŶƂŶƈ� ƏźſƑƁźŷŶ� ƂſźƃſƓƄƈ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁŶŹ� ŹſŹſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� �ƀƄŷŶƔſƑź�� żžƆŽžƊƍƄƂ� ƄžƏƋƂƃź�ƎƊźƀžƇƄƇżƂź�
ƌƂƈƇƄƇżƂƍƊ�ƗƊƂƄƒƂ����

żſŹƇź�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƔŶƇſƈƔŽź�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƈƌźƈſƈ�žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſƈ�
ŻŶżƁźƃŶƈ� ƏżźƔźŷƄŹźž�� ŻŶżſƔƈźƃƄž�� ƇƄƂ� ŹƍźſƈŶžżſƈ� ŶƇŶ� źƇžſ�
ƃŶƏƇƄƂſ� źƑƍżƃźŷŶ� ſƂ� ƀſžƔżŶŽź� ƅŶƈƊƔſƈ� ŻŶŸźƂŶƈ�� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ�
žƊ� ŶƇŶ� ƂƒźƇƁƄŷſƈ� ſƈźž� ƉſƅźŷŶŹ� ŹŶƎƄƋŶ�� ƇƄŻƄƇſŸŶŶ� eƌŶƁƊƇſ�
ƂƒźƇƁƄŷŶ�ƂŶƂŶƀŶŸƊƇſ� ƂƒźƇƁƄŷŶq�� ŶƂ� ƈŶƀſžƔſƈ� ſƇŻżƁſż�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƀƇſƉſƀƄƈźŷƈ�� Ŷƈźżź�žŶżŶŹ�ƂƒźƇƁźŷƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�
ƏźƔźŹƊƁźŷŶ�Ŷƌżž��

ƅƊŷƁſƀŶŸſſƈ�ƃƄƇƂźŷſŹŶƃ�ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�ŶƂ�ƈŶƀſžƔƈ�ŹźƉŶƁƊƇŶŹ�
żźƇ� ƏżźƔźŷſž�� ƂŶŻƇŶƂ� ƈŶżƈźŷſž� żſŽſƇźŷž� ƋƇŶƃŻſ� ƂƒźƇƁſƈ��
ƈŶƋƇŶƃŻźžſƈ� ŶƀŶŹźƂſſƈ� ƅſƇżźƁſ� ƌŶƁſ� ƒźżƇſƈ�� ƂŶƇŻźƇſƉ�
ſƊƇƈźƃŶƇſƈ� ƂƄƈŶŽƇźŷŶƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂſſƐƃźżƈ�� ƇƄƂ� ſƈ� žżſƈźŷźŷſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ�ƈŶƎƄżźƁžŶƄŹ�ŶƍſŶƇźŷƊƁſŶ�ƇƄŻƄƇŸ�ƌŶƁƊƇſ�t�ƈſƃŶŽź��
ƈſƈƊƈƉź�� ƅŶƈſƊƇƄŷŶ�� ƂƄžƂźƃŶ��ŹŶ� Ŷ�Ə�� t� ƂƔƄƁƄŹ� ƌŶƁźŷſƈžżſƈ� ŶƇ�
ŶƇſƈ� ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�� ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ſƈ� žżſƈźŷźŷſ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�
ƈŶƎƄżźƁžŶƄŹ� ŶƇſƈ� ƂſƐƃźƊƁſ� ƇƄŻƄƇŸ� ƂŶƂŶƀŶŸƊƇſ� t� ƈſƋſŸƔź��
ƈſƂƀŶŸƇź�� ƈſƑƁſźƇź�� ŶƌƉſƊƇƄŷŶ�� ƂƄƊžƂźƃƁƄŷŶ�ŹŶ� Ŷ�Ə� t� ƂƔƄƁƄŹ�
ƂŶƂŶƀŶŸźŷſƈžżſƈ�ŶƇ�ŶƇſƈ�ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ��
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źƁźƃź�ŸƔżŶƇſŶƏżſƁſ

źƇž�źƇž�ſƃƉźƇżſƊƏſ�ſƈ�Ŷƈźž�ƂƄƈŶŽƇźŷŶƈ�ŻŶƂƄžƌżŶƂƈ�

żſƈƊƇżźŷŹſ�� ƇƄƂ� źƈ� ƊƇžſźƇžƏźƂŶżƈźŷźƁſ�ƍſƇƈźŷźŷſ� ƎżźƁŶƈ�
ƀźžſƁŹƍźƄŷŶƈ�ƂƄƔƂŶƇŹźƈ�� ƂŶŻƇŶƂ�ſƂ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷźŷſƈ�ŻŶƊƌƂźŷŶ��
ƇƄƂƁźŷſŸ� ƈƌźƈźŷƈ� ƏƄƇſƈ� ŶƇƈźŷƄŷƈ�� ƇƄŻƄƇſ� ŸżŶƁźŷŶŹſŸ� ŹŶ�
ŻŶƊƇƀżźżźƁſŸ� ƏźſƑƁźŷŶ� źƈ� ƈƄŸſŶƁƊƇſ� ŹŶ� ƋƈſƌƄƁƄŻſƊƇſ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷźŷſ� ſƎƄƈ�� ƂźƐżźƃźŷŶ� ƈŶżŶƁŶƁƄŹ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƎżźƁŶƋźƇſ� ſƈ��ƇŶŸ� Ɛżźƃƈ�ŹƇƄƏſ� ŶŹŶƂſŶƃƈ�ƊŷſƑŻźŷƈ� ƂƄƈŶƒƎźƃſ�
źƇžŻżŶƇƄżƃźŷſƈƀźƃ� (Yourcenar, Les yeux ouverts 267-268)

ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ� ƌŶƇžżźƁ� ƂƒźƇƁźŷƈ�� żƋſƌƇƄŷ�� ƂŶžſ�ƊƂƇŶżƁźƈƄŷŶ�
ƂſſƐƃźżƈ�� ƇƄƂ� ƂƒźƇƁƄŷſƈ� Ŷƈźžſ� ƀƁŶƈſƋſƀŶŸſŶ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ��
ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ�� ƇƄƂ� Ŷƈźž� ŹſƌƄƉƄƂſŶƈ� t� ƌŶƁƊƇſ� �� ƂŶƂŶƀŶŸƊƇſ�
t� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƏźƋŶƈźŷſƈ� ŹƇƄƈŶŸ� żƔżŹźŷſž�� ŶƂ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�
ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƌŶƇžżźƁſ�ƂƒźƇƁſƈ�� ƃŶſƇŶ�ŻźƁŶƏżſƁſƈ�
ƇƄƂŶƃſ�ƈƂƊſžƄƂ�ƇƊƂ�ƖƊž�Žź� ƑſžƄź� ƋƘſź�� ŶƍƃſƏƃƊƁ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ�
źƇž�źƇžſ�ƅźƇƈƄƃŶƆſ�źƇžƂŶƃźžƈ�ŶŹŶƇźŷƈ�ƏŶƇƁ�ŷƄŹƁźƇſƈ�Ɓźƌƈſƈ�
Au lecteur� �ƂƀſžƔżźƁƈ��ƄƇ�žŶƇŻƂŶƃƈ� źƇžſ�ƈƉƇƄƋſƈ� ƅſƇżźƁſ�ƄƇſ�
ƈƉƇſƌƄƃſƈ�ƂŶŻŶƁſžŽź�

Ainsi qu’un débauché pauvre qui baise et mange
Le sein martyrisé d’une antique catin,
Nous volons au passage un plaisir clandestin
Que nous pressons bien fort comme une vieille orange.

ƀŶŸſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�źƈ�ƄƇſ�ƈƉƇſƌƄƃſƈ�Ŷƈź�ƆƍźƇƈ�

ƇƄŻƄƇŸ�ŻŶƇƎżƃſƁſ�żŶƆŷŶƉƄƃſ�ƀƄŸƃſƈ�ŹŶ�ƁƄƏƃſƈ
ƑżźƁſ�ƂźƑŶżſƈ�ƂƀźƇŹƈ��ƂƊŹƂžƋž�ƈƇźƈžƐ�ƂƄƔƋŶƇƊƁƈ

ƌŶƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�ƀſ�Ŷƈźž�żźƇƈſŶƈ�ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�

ƇƄŻƄƇŸ ƒŶƉŶƀž��ƂƐƋƇŶƁž ƀŶŸſ�ƊƁƄƏƃſƈ�ƔŶƇŷŶŹ
ƑżźƁſƈƑżźƁ�ƀŶƔƅŶƈ�żŶƃŶƌŶƂźŷ�ƕƊƕƊźŷƈ żƃźŷſž

ƇƄƂŶƃſƈ�ƅźƇƈƄƃŶƆſ�ƋƁƄƇŶ�ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ�ſƁſŶŹſ�ŶƂŷƄŷƈ��ƇƄƂ�ŶƂ�
ƄƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƏźŹŶƇźŷſƈ�ŹƇƄƈ��ƂŶƃ�ƂŶƏſƃżź�ſŻƇƑƃƄ��ƇƄƂ�źƃŻźƁŶƑź�
ƌŶƁſ�ſƎƄ�ŹŶ�ŶŹƇſŶƃſ� �ƋƈźżŹƄƃſƂſ�� ƀŶŸſ�� żſƃŶſŹŶƃ�źƈ�ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſ�
eŹŶƊƃŹƄŷƁŶŹ�� žŶƃŶŻƇƑƃƄŷſƈ� ŻŶƇźƏź� ŶƔƈźƃźŷƈ� ƀŶŸƈŶŸ� ŹŶ� ƌŶƁſƈ�
ƂƀźƇŹƈŶŸq�� Ƃſƈſ� ŶŽƇſž��ŹŶŽƊƈƉźŷŶƈ� eƂƊŹƂſżſ� ƈƇźƈſž�ƂƄƐżŶƇƊƁƈq�
ƊƔŶƂƈƄŷŶ� ƏźƂƄŶƌżƈ�� ƌŶƁſ� źƃŻźƁŶƑź� ƀſ� ƔŶŽƈ� ƊƈżŶƂƈ�� ƇƄƂ� ƀŶŸſ�
eƍŶƉŶƀſq�ŹŶ�ƂžżƇŶƁſŶ��ƂźƑŶżƈ�ƀſ�eŻŶƃŶƒŶƂźŷſ�ƑƊƑƊźŷſq�Ŷƌżƈ��ƇƄŻƄƇŸ�
ƄƇſŻſƃŶƁƏſŶ���ſƈ�ŶƇ�ſƉƎƄŹŶ�eƂƊŹƂſżſ�ƈƇźƈſž�ƂƄƐżŶƇƊƁſ�ƑƊƑƊźŷſq��
ƇŶŹŻŶƃ�žżſžƄƃ�ƌŶƁſŶ�ŹŶ�źƈ�źƔŶƂƊƏźŷŶ� �ŻźƁŶƏżſƁſ��ƈƂƊſžƄƂ�ƇƊƂ�
ƖƊž�Žź�ƑſžƄź�ƋƘſź���
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ſƂſƈŶžżſƈ�� ƇƄƂ� Ɗƀźž�ŹŶżſƃŶƔƄž�žƊ�ƇƄŻƄƇ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ� ź�ƒ��
ƌŶƁƊƇſ�ŹŶ�ƂŶƂŶƀŶŸƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſ��ŻŶƃżſƔſƁƄž�ƏŶƇƁ�ŷƄŹƁźƇſƈ�
ƇŶƂŹźƃſƂź�Ɓźƌƈſ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ� ƇƄŻƄƇŸ� ƂŶƂŶƀŶŸſ�� Ŷƈźżź�
ƌŶƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſƈ� ƂſźƇ�� ƏźżŶŹŶƇƄž� žŶƇŻŶƂŶƃźŷſ� ŹŶ� żƃŶƔƄž��
žƊ� ƇŶƂŹźƃŶŹ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ŷſƄƁƄŻſƊƇſ� ƈƌźƈſ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ� ƒŶƀſžżŶƈ�� ŻŶŻźŷŶƈ�� ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶƈ��
ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƔŶƇſƈƔƈ�ŹŶ�ƏźŻżſƑƁſŶ�žƊ�ŶƇŶ�żſƈŶƊŷƇƄž��
ƌŶƁƊƇ�ŹŶ�ƂŶƂŶƀŶŸƊƇ�žŶƇŻƂŶƃŽź��

ŷƄŹƁźƇſƈ�ƅƄźŽſŶ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź�ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ�Żſżſ�ŻźŻźƓƀƄƇſƈ��
ŽżſŶŹ� ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶƈ�� ƂźƇŶŷ� ƂſƌźƁŶƑſƈ�� ƈſŷſƁŶ� ŻźƁŶƑſƈ�� ƁŶƃŶ�
ƍƄƍƄŷźƇſƑſƈ��ŹŶżſž�ŶƀƇſŶƃſƈ�ŹŶ�ƈƔżŶžŶ�ƂſźƇ��

ƈŶƎƄżźƁžŶƄŹ� ŸƃƄŷſƁſŶ� žŶƇŻƂŶƃƂŸƄŹƃźƄŷŶƏſ� ƂſƍźŷƊƁſ�
ƂƄƈŶŽƇźŷŶ�ſƂſƈ�žŶƄŷŶŽź��ƇƄƂ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷƈ�ƏƄƇſƈ�
ƈƒƄƇźŹ� ƅƄźŽſſƈ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƊƌƂƃſƈ� ƎżźƁŶŽź� ŹſŹ� ƅƇƄŷƁźƂźŷƈ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�� ƅƄźƉſ� ſƌƃźŷŶ� ſƈ� žƊ� ŶƇŶ�� Ƃſƈſ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ��
ƈƉſƁſƈƉƊƇſ�� ƈƉƇƊƌƉƊƇƊƁſ�� ƈſƂŷƄƁƊƇſ�� ƅƇƄƈƄŹſƊƁſ�
žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſŹŶƃ�ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź��

ŶƂžŶżſžżź� ŻżſƃŹŶ� ŶƍżƃſƏƃƄž�� ƇƄƂ� ƅƇƄŷƁźƂſƈ�
ƂƇŶżŶƁŶŻŶƃŽƄƂſƁźŷſŶƃƄŷſŹŶƃ�ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź��ƇŶŸ�ƈƔżŶ�ƂƄŸƊƁƄŷſƈ�
ƀżƁźżſƈ� ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷŶƈ� ƂƄſžƔƄżƈ� ŹŶ� Ƈſƈſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃŶŸ� źƇžſ�
ƈƉŶƉſſƈ� ƋŶƇŻƁźŷƏſ� ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ�� žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁžŶƃ�
ƏźŹŶƇźŷſƈŶƈ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ�ŻŶżŶƂŶƔżſƁźŷž�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƂſźƇ�ƂƔƄƁƄŹ�
ƅƄźƉſƈ�ŻŶƃƒƎƄŷſƈ��Ɓźƌƈſƈ�eƈƊƁſƈq��ƇƄŻƄƇŸ�ŶƂŶƈ�ƋƇŶƃƈƊŶŽ�żſƁƂŶƇſ�
ſƉƎƄŹŶ�� ŻŶƂƄƔŶƉżſƈ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� ŶƇƐźżŶƃſƈ� žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷŽź� ŹŶ�
ƏźƂƄżſƋŶƇŻƁźŷſž�����Ɓźƌƈſƈ�žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ�ƏźŹŶƇźŷſžſ�ŶƃŶƁſŽſž��

ƅſƇżźƁſ�Ɓźƌƈſ��ƇƄƂƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ŶƇŶƈƇƊƁ�ƏźƅſƇſƈƅſƇźŷſž�
ŶƃŶƁſŽƈ�ŻžŶżŶŽƄŷž��ŻŶƔƁŶżž�t�Albatros�t�źƄŻźƌƊƇƋƂ�

�żſŹƇź�žŶƇŻƂŶƃźŷƈ�ƏźżŶŹŶƇźŷŹźž��ƑŶƁſŶƃ�ƂƄƀƁźŹ�ŹŶżŶƔŶƈſŶžźŷž�
ŷƄŹƁźƇſƈ� ŶƂ� Ɓźƌƈƈ�� ŸƃƄŷſƁſŶ�� ƇƄƂ� ŷƄŹƁźƇſ� źƀƊžżƃƄŹŶ� ź�ƒ��
eŹŶƒƎźżƁſƁſ�ƅƄźƉźŷſƈq�žŶƄŷŶƈ��ƇƄƂƁźŷƈŶŸ�ƂŶžſ�źƅƄƌſƈ�ŶŹŶƂſŶƃźŷſ�
żźƇ� ƊŻźŷŹƃźƃ�� ƅƄźƉſƈ� źƈ� Ɓźƌƈſ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ� ƄƇƂŶŻ� ŶƃŶƁƄŻſŶƈ��
ƇƄƂźƁſŸ� ƄƇƂŶŻ� ƏźŹŶƇźŷŶƈ� źƋƊƑƃźŷŶ�� ƁźƌƈƏſ� ƔŹźŷŶ� ƋƇſƃżźƁſƈ��
ŶƁŷŶƉƇƄƈſƈ� ƅźƇƈƄƃſƋſŸſƇźŷŶ� t� ƅƄźƉſ� ƏźŹŶƇźŷƊƁſŶ�ƋƇſƃżźƁƈ��
ƅſƇżźƁ� ƈŶƂ� ƈƉƇƄƋƏſ� ƅƄźƉſ� ŶƁŷŶƉƇƄƈƈ� ŶŹŶƇźŷƈ� ƐŶƂƄżŶƇŹƃſƁ�
ƂźƋźƈ��ƋƇžƄƈŶƃ�ƂƄŻŽŶƊƇƈ��ƇƄƂźƁſŸ��ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ſƂſƈŶ��ƇƄƂ�ŹſŹſ�
ƋƇžźŷſƈ�ƂƌƄƃźŶ�ŹŶ�ŽźŸſƈŶ�ŹŶ�Žƍżſƈ�ƂƅƎƇƄŷźƁſŶ��ŸſŹŶƃ�żŶƇŹźŷŶ��
ŷƄƁƄ�ƂźƄžƔź�ƈƉƇƄƋƏſ�ƏźŹŶƇźŷſƈŶ�ŹŶ�ƖſƅźƇŷƄƁƊƇſ�ƂźƉŶƋƄƇſƈ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷſž� ƈſƂŷƄƁƄ� źƌƈƅƁſŸſƉƊƇſ� ƔŹźŷŶ�� ƅƄźƉſ� ŶƈƄŸſƇŹźŷŶ�
ŻſŻŶƃƉƊƇſ� ƋƇžźŷſƈ� ƂƌƄƃź� eƍƇƊŷźƁžŶ� ƅƇſƃŸžŶƃq�� ŶŹŶƂſŶƃźŷƈ�
ƏƄƇſƈ�ƂƄƔżźŹƇſƁſ�ŶƁŷŶƉƇƄƈſƈ�ŸƔƄżƇźŷŶ�ƒŶƇƂƄƐſƃŹźŷŶ�ƇƄŻƄƇŸ�
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źƁźƃź�ŸƔżŶƇſŶƏżſƁſ

ƅŶƇŶŷƄƁŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƅƄźƉſƈ� ŶƇƈźŷƄŷŶƈ� ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶżƈ�� Ɓźƌƈſƈ�
ŷƄƁƄ� ƈƉƇƄƋƏſ� ƔŹźŷŶ� ƅƄźƉſƈŶ� ŹŶ� ŶƁŷŶƉƇƄƈſƈ� ŶƈƄŸſƇźŷŶ�� ƇŶŸ�
ƏźƂŹźŻſ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈ�ſƑƁźżŶ��ƋƇžƄƈŶƃſ�ƂƄŻŽŶƊƇſ�
ŶƇſƈ�ƅƄźƉſ��źƀſƅŶƆſƈ�ƒźżƇźŷſ��ƂźŽƍżŶƊƇźŷſ��t�ƔŶƁƔſƈ�ŷƇŷƄ��ƔƄƁƄ�
ŻźƂŷŶƃſ�� ƇƄƂźƁŽźŸ� ŶƁŷŶƉƇƄƈźŷſ� źŸźƂſŶƃ� t� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷƇſżſ�
žźŶƉƇſ�

ŻžŶżŶŽƄŷž� ƅſƇżźƁſ� ƈƉƇƄƋſƈ� ƅſƇżźƁſ� ƄƇſ� ƈƉƇſƌƄƃſƈ�
žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ�ƏźƅſƇſƈƅſƇźŷſž�ŶƃŶƁſŽƈ�

Souvent, pour s’amuser, les hommes d’équipage
Prennent des albatros, vastes oiseaux des mers,

ƂźƇŶŷ�ƂſƌźƁŶƑſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�źƈ�ƄƇſ�ƈƉƇſƌƄƃſ�Ŷƈź�ƆƍźƇƈ�

ƁźſƒžƋźƏƔžſźŽ�ƍƏƅźŽ�ƅƑƇƎƂ�ƅžƀƐſźƍƊžŻƂ
ƀƐſźƁź� ƅŻƊƕźƆžŻžƄ� źƄŻźƌƊƇƋžŻƋ� ŽźźƌƑſžſžŻžƆ�� (ŷƄŹƁźƇſ, 
ƋžſŽź�Žź�ƂŽžźƄƂ�86) 

ƈſŷſƁŶ�ŻźƁŶƑſƈźƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƀſ�żƀſžƔƊƁƄŷž�

ƅžƀƐſźƍƊžŻƂ��ƕźƄƀž�ƘƒƂƊźŽ��żźƊƁƇŻƂƋ�ƅƂƀƆƂƁ�
ƀƐſźƒƂ�ƂƗžƊžƆ�źƄŻźƌƊƇƋžŻƋ��ŽƂŽƊƇƆ�ƎƊƂƆſžƄžŻƋ� (ŷƄŹƁźƇſ, 
ŻƇƊƇƌžŻƂƋ�ƑſźſƂƄžŻƂ�26)

ƊƃŹŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� Ɓźƌƈſƈ� eƈƊƁſq�� ŸŶƁƀźƊƁſ� źƁźƂźƃƉźŷſƈ�
ƈſƂŷƄƁƊƇſ� ŹŶƉżſƇžżŶ� ƄƇſżź� žŶƇŻƂŶƃƏſŶ� ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſ��
ƂŶŻƇŶƂ� ƂźƇŶŷ� ƂſƌźƁŶƑſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƅƄźƉſƈ� ƂſźƇ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ�
ŶƁŷŶƉƇƄƈźŷſƈ�ƔŶƉſ��ƇƄƂźƁſŸ�ŻŶżƇŸƄŷſƁſ�ƂźƉŶƋƄƇſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷſž�
ŶƇſƈ� ŻŶƂƄƔŶƉƊƁſ�� ƊƋƇƄ� ƂƑŶƋƇſ� ŶŽƇƄŷƇſżſ� ŹŶƉżſƇžżſƈ� ƂƌƄƃź�
ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁźŷſžŶŶ� ŻŶƂƄƔŶƉƊƁſ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƊƋƇƄ� ƂźƉ�
žŶżſƈƊƋƁźŷŶƈ�ŶƑƁźżƈ�žŶżƈ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ�źƉŶƅŽź��ŶƁŷŶƉƇƄƈźŷſ�
ƂƄƔƈźƃźŷƊƁſŶ�ŽƍżŶžŶ� eƂŷƇƑŶƃźŷźƁq�ƋƇſƃżźƁźŷŶŹ��ƈſŷſƁŶ�ŻźƁŶƑź��
ƂŶž��ƇƄŻƄƇŸ� eŹſŹƇƄƃq�ƋƇſƃżźƁźŷƈ�� ſƈź� ŶƍſƌżŶƂƈ�� ƂſƌźƁŶƑſƈźƊƁ�
ƂŶƂŶƀŶŸƊƇ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ŶƁŷŶƉƇƄƈźŷƈ� eŹŶŶƉƎżźżźŷźƃq�� ƈſŷſƁŶ�
ŻźƁŶƑſƈźƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſž� ƂŶž� eŽƍżŶƏſ� ſƓźƇźƃq�� ŶƂ� ƄƇ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ�ŹƄƃźŽźŶ�

Ŷƈźżź� ſŻƇƑƃƄŷŶ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ� ƌŶƁƊƇ� ŹŶ� ƂŶƂŶƀŶŸƊƇ� žŶƇŻƂŶƃƈ�
ƏƄƇſƈ�� ŶƂŶżź�Ɓźƌƈſƈ� ƂźƄƇź� ƈƉƇƄƋƏſ�� ƈŶŹŶŸ� ƅƄźƉſ� ŶƁŷŶƉƇƄƈźŷƈ�
ŶƇŶ�ŽƍżŶžŶ�ƂŷƇƑŶƃźŷźƁ��ŶƇŶƂźŹ�ŽźŸſƈ�ƂƅƎƇƄŷźƁ�ƋƇſƃżźƁźŷŶŹ�t�
Rois de l’azur t�ƒŶƇƂƄŻżſŹŻźƃƈ�

À peine les ont-ils déposés sur les planches,
Que ces rois de l’azur, maladroits et honteux,
Laissent piteusement leurs grandes ailes blanches
Comme des avirons traîner à côté d’eux.
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Problèmes traductologiques: analyse et solutions

ƂźƇŶŷ�ƂſƌźƁŶƑź�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſŸ�ƂźƉ�žŶżſƈƊƋƁźŷŶƈ�ŶƑƁźżƈ�žŶżƈ��
ƃŶƀƁźŷŶŹ�źƇžŻƊƁſŶ�ƒƎŶƇƄ�ƉźƌƈƉſƈŶ��żſŹƇź�ƈſŷſƁŶ�ŻźƁŶƑź��ƂźƇŶŷ�
ƂſƌźƁŶƑſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�żƀſžƔƊƁƄŷž��

ƄźƉſźƊŽ�ƅžƎžƆƂ�ƕƂƊƋ�żźƊƁƘƅƍƄƆƂ�ƂƁƘƇſžƆ�ƒſžƄźƋ.....
�����ƎźƊƁƇŽ�żźƒƄƂƄƂ�ƁžƁƊƂ�ƎƊƁžŻƂ�ƕƂƊƋ�ŽźžƒſžŻźƁ�

ƈſŷſƁŶ� ŻźƁŶƑź�� ƇƄŻƄƇŸ� Ɗƀżź� ŶƍżƃſƏƃźž�� ƊƋƇƄ� źƇžŻƊƁſŶ�
ƒƎŶƇƄ� ƉźƌƈƉſƈ� ƏźƈŶƉƎżſƈſ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁźŷſƈ� ƏźƇƐźżſƈ�
žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�

ƄźƉſźƊŽƂƋ�ƅžƎž��źƄŻźƌƊƇƋƂ��ŽźƂƊƔƘſžƆƋ�ƍƔžŻ
Žź�ƍƘžƊƘƍƄźŽ�ƎƊƁžŻƋ�ƓźƅƇƑƊƂƋ��żźƂſƄƂƋ�ƕƆžƄźŽ�

ƂžźƁſ�ƈƉƇƄƋſ� eŹŶƉƎżźżźŷƊƁſq�žƊ� eŹŶƓźƇſƁſq�ŶƁŷŶƉƇƄƈźŷſƈ�
ƊƂƒźƄ�ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷſƈ�ŻŶƂƄƔŶƉżŶƈ�źƂƈŶƔƊƇźŷŶ��ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſŸ�ƂźƇŶŷ�
ƂſƌźƁŶƑź� Ɓźƌƈſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈŻŶƃ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ� ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶƈ�
ŻżžŶżŶŽƄŷƈ��ŶƁŷŶƉƇƄƈźŷſƈ�ƊƂƒźƄ�ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ�ƊƋƇƄ�ŶƂƑŶƋƇźŷƈ��
ŶƁŷŶƉƇƄƈźŷſ� ƏżźƁŶƈ� ſžƔƄżźƃ�� ƇŶŽźŸ� ƄƇſŻſƃŶƁƏſ� ŶƇŶƋźƇſŶ�
ƃŶžƌżŶƂſ�� žƊƂŸŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� ƂŶžſ� ƊƂƒźƄ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶ� Ŷƈźžſ�
ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈ� ŶƑƁźżƈ�� ƌŶƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� t� ƈſŷſƁŶ�
ŻźƁŶƑź��ƇƄŻƄƇŸ�ŶƍżƃſƏƃźž��ƊƋƇƄ�źƇžŻƊƁſ�ƇƐźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈ��

ŶƔƁŶ� ƀſ� ƏźżŶŹŶƇźŷž� ƏŶƇƁ� ŷƄŹƁźƇſƈ� źƇžſ� ƈƄƃźƉſƈ� ƂźƇŶŷ�
ƂſƌźƁŶƑſƈ�ŹŶ�ƁŶƃŶ�ƍƄƍƄŷźƇſƑſƈ�žŶƇŻƂŶƃźŷƈ�� źƈ�ŻŶƔƁŶżž�ƈƄƃźƉſ�
La Cloche fêlée� t� żźŻƀźƊƍƄƂ� ƀźƊƂ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� žŶżŹŶƅſƇżźƁŹ�
ƈŶžŶƊƇŶŹ�ƖƌƄƃŹŶ�Spleen �ƈźżŹŶ���Ɓźƌƈſ�ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ�źƇžŹƇƄƊƁŶŹ�
ƇƄŻƄƇŸ� ƋſŽſƀƊƇ�� Ŷƈźżź� ƈƊƁſźƇ� ƉƀſżſƁƈ�� ƅƄźƉƈ� ŶƍŶƇ� Ŷƌżƈ�
ƏźƌƂƃſƈ� ƊƃŶƇſ�� ƊƑƁƊƇſŶ� ŸƔƄżƇźŷſƈ� ƒſƃŶƏźŸ�� Ɓźƌƈſ� žſžƌƄƈ�
ƈƂźƃſžſ� ŶƍƌƂſž� ŶƇſƈ� ƏźƌƂƃſƁſ� ŹŶ� źƇžſ� ƂźƄƇſƈ� ƂſƎƄƁźŷſž�
ŷŶŹźŷƈ� ƏźŹŶƇźŷŶƈ� ŽŶƇſƈ� ƂƔſŶƇƊƁ�� ƂƆƍźƇ� ƔƂŶƈŶ� ŹŶ� ƅƄźƉſƈ� ƈƊƁƈ�
ƏƄƇſƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŹŶƈƊƈƉźŷƊƁſ� ŹŶ� ŹŶƀƄŹſƁſŶ�� ŶŹŻſƁſ� Ŷƌżƈ�
ŶƃŶƁƄŻſźŷſƈŶ�ŹŶ�ƄƅƄŽſŸſźŷſƈ�ƂƄƃŶŸżƁźƄŷŶƈ�ƏſƃŶŻŶƃſ�ƈŶƈſŶƂƄżƃƄ�
ŻŶƃƒƎƄŷſƈ�ƃŶŽ�ŷƊƃŹƄżŶƃźŷŶƈŶ�ŹŶ�ƈŶŷƇƑƄƁƄ�żźƁſƈ�ƇźŶƁſƈƉƊƇ�ŹŶ�
ƈŶƈƄƒŶƇƂƀżźž�ƈŶƏſƃźƁźŷŶƈ�ƏƄƇſƈ��ƈŶŹŶŸ�ƈƊƁſ��źƊƁſ�ŹŶ�ŹŶƓƇſƁſ��
ŻŶƃŶŹŻƊƇźŷƊƁſŶ��ƇŶƈŶŸ�ƈſƂŷƄƁƊƇŶŹ�ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ�ƈƄƃźƉſƈ�ƈŶžŶƊƇſŸ�
La Cloche fêlée�

ŻžŶżŶŽƄŷž�ƈƄƃźƉſƈ�ŷƄƁƄ�ƄƇſ�ƈƉƇƄƋſƈ�žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ�ŶƃŶƁſŽƈ�
ſƈźż�ŹŶ�ſƈźż�ƁźƌƈſƀƊƇſ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷſƈ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž

Moi, mon âme est fêlée, et lorsqu’en ses ennuis
Elle veut de ses chants peupler l’air froid des nuits,
II arrive souvent que sa voix affaiblie
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źƁźƃź�ŸƔżŶƇſŶƏżſƁſ

Semble le râle épais d’un blessé qu’on oublie
Au bord d’un lac de sang, sous un grand tas de morts
Et qui meurt, sans bouger, dans d’immenses efforts.

ƄƇſżź� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƌƂƃſƈ� ſƂ� ƈŶƀƊžŶƇ� źƃŶƈ�� ƇƄƂƁſžŶŸ�
ſƈſƃſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁŶŹ� ŻŶŹƂƄƈŸźƂźƃ� ƊƑƁƊƇſ� ƅƄźƉſƈ� ƊƂƒźƄŷŶƈ��
ƇƄƂźƁſŸ�ŶƇ�źƅƊźŷŶ�Ƃſƈ�Ŷƈźž�ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ�ŹŶ�ŸŹſƁƄŷƈ��žƊƃŹŶŸ�
ŹŶƈƊƈƉźŷƊƁſ� ƔƂſž�� ƂŶŻƇŶƂ� ƊŽŶƇƂŶŽŶƇſ� ƑŶƁſƈƔƂźżſž� �immenses 
efforts�� ƀżƁŶżŶŸ�ŻŶŶžŷƄƈ�žŶżſƈſ� ƈſƂƍźƇźŷſž�ƍŶƂźźŷſƈ�Ÿſżſ�ƖŶźƇſ�
(l’air froid des nuits���

ƂźƇŶŷ�ƂſƌźƁŶƑſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�żƀſžƔƊƁƄŷž�

Ɓƍ�ƅƇžƋƍƊſź��ƊƇƅ�ƃźžƒźƆƋ�ƁźſƂ�źƊƂŽƇƋ�
ƔƂſƂ�ƋźƐźƅƇ�ƃſƄźſ�ƋƂƅƐžƊƂƁ�żźźƘźƄƂƋƇƋ��
ƆźƌźƆƙƂ�ƋƍƄƂ�źƅźƇŽ�ƖſźƄƇŻƋ��ƁƂƁƏƇƋ�ƘƅźƔ�žƊƁƅƂƋ��
ƊƇżƇƊƔ�ŽźƗƊƂƄƂ�ƙźƊƂƋƃźƔƂ�ƋƂƃſŽƂƄƋ�ƊƇƅ�žŻƊƕſƂƋ��
ƋƂƋƘƄƂźƆ�ƌŻźƒƂ��ƍźƅƊźſƂ�ƅƃſŽƊžŻƂƋ�żƊƇſźƒƂ��
ƌźƆƙſƂƁ�ƊƇƅ�ƃſŽžŻź�żźƊƂƆŽƍƄƂ��ƅźƊƌƇ�żƄƇſźƒƂƔ���

ƁŶƃŶ�ƍƄƍƄŷźƇſƑź�ƀſ�Ŷƈźž�żźƇƈſŶƈ�ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�

Žź�ƊƇƔź�ƓžƅƋ�ƋƍƄƋ�t�ƒžƗƂƊſžŻƍƄƋ�t�ƍƀƇƅƇŽ�ƍƆŽź
źźſƋƇƋ�ƍƔƘƇ�ƋƂƅƐžƊžŻƂƁ�ƚźžƊƂ�ƋƍƎƁź�
ƍƔžŻ�ŻƍƊƍƋƒƂ�żźƃƊƁžŻƂźƆ�ŻƆžƄƂ�ƁſźƄžŻƂ�
Žź�ƑƍƊƒƂ�ƅƖſŽžŻź�Ƃƅ�ŽźƗƊƂƄƂƋ�Ƙƅź�ƍƆƍżžƒƇ�
ſžƄƀž�ƊƇƅ�ŽźƊƓź�ƅƃſŽźƊƁź�ƒƇƊƂƋ�ƋƂƋƘƄƂƋ�żƍŻžƒƂ
Žź�ƃſŽžŻź�ƅźƊƌƇ��ƍƋƂƌƑſƇŽ�Žź�ƆžƄƂ�ƖſźƄžŻƂƁ�

ŶƂ�ƄƇ�žŶƇŻƂŶƃƏſŸ�ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſŶ�ƅƄźƉſƈ�ƂžŶżŶƇſ�ƈŶžƌƂźƁſ��
žƊƂŸŶ� ŶƏƀŶƇŶŶ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ� ƌŶƁƊƇ�ŹŶ� ƂŶƂŶƀŶŸƊƇ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶƈ�
ƏƄƇſƈ�� ƂźƇŶŷ� ƂſƌźƁŶƑź� ƂƀŶŸƇſ� ƉƄƃźŷſž� ŻŶŹƂƄƈŸźƂƈ� ƅƄźƉſƈ�
ŻŶŷŽŶƇƊƁſ� ƈƊƁſƈ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ� ſƈźžſ� źƅſžźƉſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷſž��
ƇƄŻƄƇſŸŶŶ� ƆźƌźƆƙƂ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƀſŹźż� źƇžƔźƁ� ſƎźƃźŷƈ� ŷƄƁƄ�
ƈƉƇſƌƄƃƏſ�� ƇƄŹźƈŶŸ� Ƃſƈ� Ŷƈźž� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ� ŶŹŶƇźŷƈ� ŹŶƓƇſƁ�
ƕŶƇſƈƀŶŸƈ�� ƌźƆƙſƂƁ� ƊƇƅ� ƃſŽžŻź� ���ƋƂƋƘƄƂźƆ� ƌŻźƒƂ�� ƍźƅƊźſƂ�
ƅƃſŽƊžŻƂƋ�żƊƇſźƒƂ��

ƁŶƃŶ� ƍƄƍƄŷźƇſƑſƈ� žŶƇŻŶƂŶƃƏſ� ƀſ� ƅƄźƉſƈ� ƈƊƁſƈ� ſŻſżź�
ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶ�t�l’âme fêlée�t�ƊƋƇƄ�ƇƄƂŶƃƉſƊƁſ��ƃŶŽſ�ƋźƇźŷſž�ŶƇſƈ�
ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ� t� ƅƄźƉſƈ� ƈƊƁſ� ƓźƖžƇƋźŷƊƁžŶ�� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ� ŶƂſƈŶ��
ƂŶſƃŸ�ŸŹſƁƄŷƈ��źźſƋƇƋ�ƍƔƘƇ�ƋƂƅƐžƊžŻƂƁ�ƚźžƊƂ�ƋƍƎƁź�

ŶƂŶƈžŶƃ� źƇžŶŹ�� żƋſƌƇƄŷž�� ƁŶƃŶ� ƍƄƍƄŷźƇſƑſƈ� žŶƇŻƂŶƃŽź�
ŻŶżƁźƃŶƈ� ŶƔŹźƃƈ� ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ� Ƃſƈſ� ƈƄŸſŶƁƊƇſ� ƈƉŶƉƊƈſ�� ŶƇŶƂźŹ�
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Ƃſƈſ� ƅƇƄƋźƈſƊƁſ� ſŹźƃƉƄŷŶŸ�� ſƈ� ƀſƃƄƇźƆſƈƄƇſƈ� žżŶƁſž�
ƀſžƔƊƁƄŷƈ� ƉźƌƈƉƈ�� ƇƄƂƁſƈ� ſƃƈŸźƃſƇźŷŶŸ� ŻŶŹŶƊƒƎżźƉſŶ� ŹŶ�
ƇƄƂźƁƏſŸ�ƈŶƀƊžŶƇſ�ƀƄƇźƌƉſżźŷſ�ƏźŶƌżƈ��Ŷƈź�ƐƃŹźŷŶ�Ƃſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�
t�ƍƔžŻ�ŻƍƊƍƋƒƂ�żźƃƊƁžŻƂźƆ�ŻƆžƄƂ�ƁſźƄžŻƂ��ƇŶƈŶŸ�ƄƇſŻſƃŶƁƏſ�ŶƇ�
żƔżŹźŷſž�

Ɛżźƃƈ�ƂſźƇ�ƂƄƔƂƄŷſƁſ�ƄƇſ�Ɓźƌƈſƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�ƈƌźƈſƈ�ƂƌƄƃź�
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſƈ� ƂſźƇ� ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ� ƏźŹŶƇźŷſƈ�
ŹƇƄƈ�ƀſŹźż�źƇžƔźƁ�żƇƒƂƊƃŹźŷſž�ſƂ�ƂƄƈŶŽƇźŷſƈ�ƓźƏƂŶƇſƉźŷŶƏſ��
ƇƄƂƁſƈ�žŶƃŶƔƂŶŹŶŸ�eƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŶƋŶƇžƄźŷƈ��ŶŹſŹźŷƈ��źƇžƂŶƃźžƈ�
ŶƃŶŸżƁźŷƈ�ƄƇ�źƃŶƈ��Ƈſƈ�ƏźŹźŻŶŹŶŸ�ƈŶžŶƇŻƂƃſ�ƉźƌƈƉſŹŶƃ�ſƈ�ƌƂƃſƈ�
ŶƔŶƁ� ƂžƁſŶƃƄŷŶƈq�� ŹźƇſŹŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ŶƂ� ƂŸŹźƁƄŷŶƈ� ŶŹŶƇźŷƈ�
ƈŶƌƄƇƒſƃƄ� ƀƄƃƉƇŶƌƉƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŷŶżƏżſƈ� ŹŶŷŶŹźŷŶƈ� ŻżƅſƇŹźŷŶ��
Ƃſƈſ� ŶŽƇſž�� źƈ� ŷŶżƏżſ� ŶƇŶƈƄŹźƈ� ſƌƃźŷŶ� eƂſƈſ� ƂƏƄŷƁźŷſƈ�ƊŷƇŶƁƄ�
ƇźƅƇƄŹƊƌŸſŶ��ſƈ�žŶżŶŹ�ſƌƃźŷŶ�ŻŶƂƄŻƄƃźŷſƈŶ�ŹŶ�ſƈƉƄƇſſƈ�ƒƎŶƇƄq�

ŹŶƈƀżƃſƈžżſƈ�ƊƃŹŶ�ŶƍƃſƏƃſƈ��ƇƄƂ�ŻźƃŹźƇƊƁſ�ƈƔżŶƄŷŶ�ŶƏƀŶƇŶŹ�
ƐŶƃƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſŸ�� ŶƃŶƁſŽƂŶ� ŻżſƐżźƃŶ�� ƇƄƂ� ƀŶŸſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�
žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�ƊƋƇƄ�ƂźƉ�ƈſƂƑŶƋƇźƈ�ŹŶ�ƃŶƀƁźŷ�ƈſŽƊƈƉźƈ�� ŶƃƊ�ƊƋƇƄ�
ƂźƉ� eƍŶƁŶƉƈq�żƔżŹźŷſž��ƂŶƏſƃ�ƇƄŸŶ�ƌŶƁſƈ�žŶƇŻƂƃſƁ�żŶƇſŶƃƉźŷƏſ�
ŻżŶƌżƈ�ƊƋƇƄ�ƂźƉſ�ƈſŽƊƈƉź�ƄƇſŻſƃŶƁſƈŶŹƂſ�ƊƋƇƄ�ƂźƉſ�źƇžŻƊƁźŷŶ��
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